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 Совет Безопасности, 

 ссылаясь на все свои предыдущие резолюции, заявления своего Председа-

теля и заявления для печати о положении в Центральноафриканская Республика 

(ЦАР), 

 вновь подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, незави-

симости, единству и территориальной целостности ЦАР и напоминая о важно-

сти принципов невмешательства, добрососедства и регионального сотрудниче-

ства, 

 вновь подтверждая основные принципы миротворчества, такие как согла-

сие сторон, беспристрастность и неприменение силы, за исключением случаев 

самообороны и защиты мандата, признавая, что мандат каждой миссии по под-

держанию мира учитывает специфику потребностей и ситуации в соответству-

ющей стран, подчеркивая, что предоставляемые им мандаты соответствуют вы-

шеуказанным основным принципам, вновь заявляя о том, что Совет Безопасно-

сти рассчитывает на полное выполнение предоставляемых им мандатов, и ссы-

лаясь в этой связи на свою резолюцию 2436 (2018), 

 напоминая о том, что власти ЦАР несут главную ответственность за защиту 

всех групп населения в ЦАР, в особенности от геноцида, военных преступлений, 

этнических чисток и преступлений против человечности, и напоминая в этой 

связи о важности восстановления государственной власти на всей территории 

страны, 

 особо отмечая, что любое долгосрочное урегулирование кризиса в ЦАР 

должно обеспечиваться силами самой ЦАР, в том числе в рамках политического 

процесса, и должно в первоочередном порядке предусматривать достижение 

примирения центральноафриканского народа на основе всеохватного процесса 

с участием мужчин и женщин из всех социально-экономических, политических, 

религиозных и этнических групп, включая перемещенных в результате кризиса 

лиц, 

 приветствуя подписание 6 февраля 2019 года в Банги властями ЦАР и 

14 вооруженными группами Соглашения о мире и примирении в ЦАР («Мирное 

соглашение») по завершении мирных переговоров, проходивших 24 января  — 

5 февраля 2019 года в Хартуме, Судан, в рамках Африканской инициативы по 

установлению мира и примирению в Центральноафриканской Республике и под 

эгидой Африканского союза, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
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 осуждая самым решительным образом нарушения Мирного соглашения и 

насилие со стороны вооруженных групп и других вооруженных ополчений на 

территории всей страны, в том числе в Пауа в мае 2019 года и в префектуре 

Вакага в сентябре и октябре 2019 года, подстрекательства к этнической и рели-

гиозной ненависти и насилию, нарушения норм международного гуманитарного 

права и нарушения и ущемления прав человека, в том числе совершаемые в от-

ношении детей и с применением сексуального и гендерного насилия в условиях 

конфликта, а также акты насилия, направленные против гражданских лиц из 

конкретных общин, в результате чего гибнет, получает ранения и вынуждено пе-

ремещаться население, 

 подчеркивая острую и настоятельную необходимость покончить с безнака-

занностью в ЦАР и привлечь к суду лиц, виновных в нарушении международ-

ного гуманитарного права и ущемлении и нарушении прав человека,  

 обращая особое внимание на сохраняющуюся необходимость поддержки 

национальных усилий, направленных на распространение государственной вла-

сти и реформирование сектора безопасности (РСБ) в ЦАР,  

 с удовлетворением отмечая работу, выполняемую МИНУСКА и Миссией 

Европейского союза по подготовке в ЦАР (МЕСП-ЦАР), а также поддержку со 

стороны других международных и региональных партнеров ЦАР, включая Ки-

тайскую Народную Республику, Российскую Федерацию, Соединенные Штаты 

и Францию, в деле обучения и укрепления потенциала сил обороны и безопас-

ности в ЦАР и призывая к обеспечению согласованности, транспарентности и 

эффективной координации международной поддержки ЦАР,  

 осуждая трансграничную преступную деятельность, такую как незакон-

ный оборот оружия, незаконная торговля, незаконная эксплуатация и контра-

банда природных ресурсов, включая золото и алмазы, браконьерство и незакон-

ный оборот ресурсов дикой природы, использование наемников, а также неза-

конную передачу, дестабилизирующее накопление и неправомерное примене-

ние стрелкового оружия и легких вооружений, которые угрожают миру и ста-

бильности в ЦАР, и подчеркивая необходимость того, чтобы власти ЦАР подго-

товили и осуществляли, в сотрудничестве с соответствующими партнерами, 

стратегию борьбы с незаконной эксплуатацией и контрабандой природных ре-

сурсов, 

 принимая к сведению предстоящее проведение в 2020 и 2021 годах прези-

дентских и парламентских выборов и выборов в местные органы власти и обра-

щая особое внимание на то, что власти ЦАР несут главную ответственность за 

организацию всеобщих, свободных, честных, транспарентных, заслуживающих 

доверия и мирных избирательных процессов в установленные Конституцией 

сроки, в том числе за обеспечение полноценного, реального и конструктивного 

участия в них женщин, вновь заявляя о важности участия молодежи и рекомен-

дуя властям ЦАР содействовать — при поддержке со стороны соответствующих 

партнеров — участию в них внутренне перемещенных лиц и беженцев в соот-

ветствии с Конституцией ЦАР,  

 ссылаясь на свои резолюции о защите гражданских лиц в вооруженном 

конфликте, о детях и вооруженных конфликтах и о женщинах, мире и безопас-

ности и призывая все стороны в ЦАР осуществлять взаимодействие со Специ-

альным представителем по вопросу о детях и вооруженных конфликтах и Спе-

циальным представителем по вопросу о сексуальном насилии в условиях кон-

фликта, 
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 выражая серьезную озабоченность по поводу тяжелой гуманитарной си-

туации в ЦАР и последствий обстановки в плане безопасности для гуманитар-

ного доступа, осуждая самым решительным образом продолжающиеся нападе-

ния на работников гуманитарных организаций и обращая особое внимание на 

текущие гуманитарные потребности более половины населения страны, а также 

на тревожное положение внутренне перемещенных лиц и беженцев в соседних 

странах, 

 учитывая негативные последствия изменения климата, экологических из-

менений и стихийных бедствий — в числе прочих факторов — для стабильности 

региона Центральной Африки, в том числе в виде засухи, опустынивания, де-

градации земель, отсутствия продовольственной безопасности и доступа к энер-

гии, и подчеркивая необходимость проведения Организацией Объединенных 

Наций надлежащей оценки рисков, связанных с такими факторами, и разработки 

правительствами стран региона Центральной Африки и Организацией Объеди-

ненных Наций долгосрочных стратегий по обеспечению стабилизации и повы-

шению устойчивости, 

 осуждая самым решительным образом все нападения, провокации и под-

стрекательство к насилию в отношении МИНУСКА и других международных 

сил со стороны вооруженных групп или других преступных элементов, воздавая 

должное сотрудникам МИНУСКА, отдавшим свою жизнь на службе миру, об-

ращая особое внимание на то, что нападения на миротворцев могут квалифици-

роваться как военные преступления, напоминая всем сторонам об их обязанно-

стях по международному гуманитарному праву и настоятельно призывая вла-

сти ЦАР принять все возможные меры для обеспечения ареста и судебного пре-

следования виновных,  

 ссылаясь на резолюцию 2378 (2017) и содержащуюся в ней просьбу к Ге-

неральному секретарю принять меры к тому, чтобы данные об эффективности 

операций по поддержанию мира, включая данные о показателях миротворческой 

деятельности, использовались в интересах повышения качества анализа и 

оценки деятельности миссий на основе ясных и четко установленных контроль-

ных показателей, ссылаясь далее на резолюцию 2436 (2018) и содержащуюся в 

ней просьбу к Генеральному секретарю обеспечить, чтобы решения о признании 

и поощрении образцовой работы и решения о развертывании, принятии мер по 

улучшению положения, учебной подготовке, удержании финансового возмеще-

ния, репатриации негражданского персонала и увольнении гражданского персо-

нала принимались на основе объективных данных о служебной деятельности, и 

подчеркивая необходимость проведения регулярной оценки показателей дея-

тельности МИНУСКА, с тем чтобы Миссия сохраняла профессиональную ква-

лификацию и гибкость, требующиеся для эффективного выполнения ею своего 

мандата, 

 принимая к сведению доклад Генерального секретаря от 15 октября 

2019 года (S/2019/822), 

 определяя, что положение в ЦАР по-прежнему представляет угрозу между-

народному миру и безопасности в регионе, 

 действуя на основании главы VII Устава Организации Объединенных 

Наций, 

  

https://undocs.org/ru/S/RES/2378%20(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2378%20(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/2019/822
https://undocs.org/ru/S/2019/822
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  Политический процесс, включая осуществление Мирного соглашения  
 

 1. вновь заявляет о своей поддержке президента Фостен-Арканжа Туа-

дера и его правительства в их усилиях по установлению прочного мира и ста-

бильности в ЦАР на основе всеобъемлющего политического процесса и по вы-

полнению ими своих обязательств по Мирному соглашению;  

 2. настоятельно призывает власти ЦАР и вооруженные группы, подпи-

савшие Соглашение, выполнять Мирное соглашение добросовестно и без задер-

жек в целях реализации выраженного народом ЦАР стремления к миру, безопас-

ности, справедливости, примирению, всеобщей вовлеченности и развитию и 

разрешать свои споры мирным путем, в том числе с помощью предусмотренных 

в Мирном соглашении механизмов контроля и урегулирования споров, и призы-

вает далее все заинтересованные политические стороны в ЦАР содействовать 

осуществлению Мирного соглашения; 

 3. напоминает в этой связи о приоритетах, которые были представлены 

властям ЦАР в ходе совещания Международной группы поддержки в Банги 

17 июня 2019 года, включая, в частности, прекращение боевых действий, повы-

шение информированности о Мирном соглашении, обеспечение функциониро-

вания механизмов мониторинга и осуществления, начало работы комиссии пра-

восудия широкого состава и Комиссии по установлению истины, восстановле-

нию справедливости, возмещению ущерба и примирению, продолжение про-

цесса разоружения, демобилизации, реинтеграции и репатриации (РДРР), созда-

ние специальных смешанных подразделений безопасности, принятие законов о 

децентрализации, о статусе бывших глав государства и о политических партиях, 

подготовка к выборам 2020/2021 годов, укрепление местных механизмов при-

мирения и оказание основных услуг населению; 

 4. требует, чтобы вооруженные группы прекратили нарушать Мирное 

соглашение, а также все формы насилия в отношении гражданских лиц, миро-

творцев Организации Объединенных Наций и гуманитарного персонала, деста-

билизирующую деятельность, подстрекательства к ненависти и насилию, сняли 

ограничения на свободу передвижения и немедленно и безоговорочно сложили 

оружие в соответствии со своими обязательствами по Мирному соглашению;  

 5. напоминает о том, что физические или юридические лица, подрыва-

ющие мир и стабильность в ЦАР, могут быть включены в перечень для приме-

нения адресных мер согласно резолюции 2454 (2019); 

 6. призывает соседние государства, региональные организации и всех 

международных партнеров поддерживать мирный процесс, включая осуществ-

ление Мирного соглашения, согласованным и скоординированным образом и на 

основе укрепления партнерских связей, подчеркивает важную роль гарантов и 

координаторов Мирного соглашении, включая Африканский союз, Экономиче-

ское сообщество центральноафриканских государств (ЭСЦАГ) и соседние гос-

ударства, с использованием ими своего влияния для упрочения соблюдения во-

оруженными группами своих обязательств и подчеркивает далее важность уста-

новления мер, включая санкции, и механизмов, которые можно было бы приме-

нять к не выполняющим требования сторонам в соответствии с пунктом 35 Мир-

ного соглашения; 

 7. призывает власти ЦАР и власти соседних стран к сотрудничеству на 

региональном уровне в деле расследования и пресечения деятельности трансна-

циональных преступных сообществ и вооруженных групп, причастных к неза-

конной торговле оружием и незаконной эксплуатацией природных ресурсов, 

призывает возобновить деятельность совместных двусторонних комиссий с 

участием ЦАР и соседних стран в целях решения трансграничных проблем, 

https://undocs.org/ru/S/RES/2454%20(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2454%20(2019)
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включая проблемы, связанные с незаконным оборотом оружия, и настоятельно 

призывает совместные двусторонние комиссии с участием ЦАР и Камеруна, а 

также ЦАР и Республики Конго принять согласованные последующие меры к 

обеспечению охраны общих границ; 

 8. призывает власти ЦАР к усилению и расширению национальной от-

ветственности за осуществление Мирного соглашения, в том числе посредством 

информационно-пропагандистских кампаний, напоминает в этой связи о важ-

нейшей роли гражданского общества в процессе достижения мира и примире-

ния и о необходимости того, чтобы власти ЦАР надлежащим образом поощряли 

его участие в осуществлении Мирного соглашения, а также во всестороннем по-

литическом процессе, и призывает далее обеспечивать полноценное, реальное 

и конструктивное участие женщин и молодежи в этом процессе;  

 9. настоятельно призывает власти ЦАР в срочном порядке обеспечить 

подлинный и всеохватный процесс в поддержку примирения в ЦАР путем уре-

гулирования коренных причин конфликта, включая маргинализацию граждан-

ских лиц из отдельных общин, вопросы национальной принадлежности, суще-

ствующее на местах недовольство всех слоев общества на всей территории ЦАР 

и проблемы, связанные с сезонным перегоном скота на новые пастбища, в том 

числе посредством электоральных процессов, реализации национальных стра-

тегий экономического развития и набора кадров на гражданскую службу, и по-

ощрять инициативы по примирению на региональном, национальном и местном 

уровнях, а также на уровне префектур; 

 10. настоятельно призывает власти ЦАР и все национальные заинтере-

сованные стороны обеспечить подготовку к проведению в 2020 и 2021 годах все-

общих, свободных, честных, транспарентных, заслуживающих доверия, мирных 

и своевременных президентских, парламентских и местных выборов в соответ-

ствии с Конституцией ЦАР, и в том числе полноценное, реальное и конструк-

тивное участие женщин, высказывается за участие молодежи, призывает все 

стороны воздерживаться от подстрекательства к насилию и обеспечить оконча-

тельное урегулирование всех нерешенных вопросов в отношении избиратель-

ной системы и связанных с ней реформ, призывает далее власти ЦАР обеспе-

чить безопасные условия для проведения выборов и беспрепятственный доступ 

на избирательные участки, в том числе во взаимодействии с МИНУСКА в соот-

ветствии с ролью Миссии по защите гражданского населения, и призывает меж-

дународное сообщество обеспечивать надлежащую поддержку предстоящих вы-

боров, в том числе техническую и финансовую; 

 11. призывает также власти ЦАР принять меры к тому, чтобы нацио-

нальная политика и законодательная база обеспечивали надлежащую защиту 

прав человека внутренне перемещенных лиц, включая свободу передвижения, и 

содействовали безопасному, добровольному, достойному и планомерному воз-

вращению, местной интеграции или расселению внутренне перемещенных лиц 

и беженцев, и предусматривали участие внутренне перемещенных лиц и бежен-

цев в выборах;  

 12. настоятельно призывает власти ЦАР к решению проблемы присут-

ствия и деятельности вооруженных групп в ЦАР путем осуществления всеобъ-

емлющей стратегии, в которой главное внимание уделялось бы диалогу и безот-

лагательной реализации всеобщего, гендерно-чувствительного, и эффективного 

процесса разоружения, демобилизации и реинтеграции (РДР), а также репатри-

ации (РДРР) применительно к иностранным боевикам, включая детей, ранее 

связанных с вооруженными силами и группами, а также путем дальнейшего осу-

ществление проектов по сокращению масштабов насилия в общинах и призы-

вает власти ЦАР обеспечить осуществление временных мер безопасности, 
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предусмотренных Мирным соглашением, включая формирование специальных 

смешанных подразделений безопасности по проведении проверки, разоруже-

ния, демобилизации и обучения, в целях укрепления доверия и уверенности в 

отношениях между сторонами, подписавшими Соглашение, а также в качестве 

базы для распространения государственной власти в дополнение к процессам 

РДРР и реформы сектора безопасности; 

 13. призывает власти ЦАР обеспечить, в том числе при поддержке со сто-

роны международного сообщества, осуществление Национальной политики в 

сфере безопасности, Национальной стратегии реформирования сектора безопас-

ности и Плана национальной обороны в целях формирования профессиональ-

ных, этнически репрезентативных, географически сбалансированных, должным 

образом обученных и оснащенных национальных сил обороны и безопасности, 

в том числе посредством принятия и введения в действие процедур проверки 

всего персонала сил обороны и безопасности, включая проверку на предмет со-

блюдения прав человека, а также мер, направленных на интеграцию разоружен-

ных и демобилизованных членов вооруженных групп, отвечающих строгим кри-

териям отбора и проверки; 

 14. призывает власти ЦАР обеспечить, чтобы передислокация сил обо-

роны и безопасности являлась устойчивой, не представляла опасности для ста-

билизации обстановки в стране, мирного населения и политического процесса 

и демонстрировала, что власти ЦАР укрепили контроль, командование и управ-

ление, а также надлежащую бюджетную поддержку, и продолжать осуществле-

ние всеобъемлющей стратегии национальной безопасности, соответствующей 

мирному процессу, включая Мирное соглашение; 

 15. призывает власти ЦАР безотлагательно принять в первоочередном 

порядке конкретные меры по укреплению органов правосудия на национальном 

и местном уровнях в рамках распространения государственной власти в целях 

борьбы с безнаказанностью и содействия стабилизации и примирению, в том 

числе путем восстановления систем правосудия, уголовной юстиции и исполне-

ния наказаний на всей территории страны, проведения расследований в Специ-

альном уголовном суде (СУС), демилитаризации тюрем, создания механизмов 

отправления правосудия в переходный период, на основе подхода, ориентиро-

ванного на учет интересов потерпевших, включая обеспечение функционирова-

ния Комиссии по установлению истины, восстановлению справедливости, воз-

мещению ущерба и примирению и завершение работы представительной комис-

сии, предусмотренной в Мирном соглашении, с целью обеспечить привлечение 

виновных к ответственности за совершенные в прошлом преступления и возме-

щение ущерба потерпевшим, и путем обеспечения справедливого и равного до-

ступа к правосудию для всех в соответствии с выводами, сделанными на Бан-

гийском форуме в мае 2015 года; 

 16. призывает власти ЦАР продолжать усилия по восстановлению эф-

фективной государственной власти на всей территории ЦАР, в том числе путем 

перевода органов государственного управления и основных служб в провинции, 

обеспечения своевременной выплаты заработной платы гражданским служащим 

и сотрудникам сил обороны и безопасности и принятия и выполнения закона о 

децентрализации в целях обеспечения стабильного, подотчетного, представи-

тельного и транспарентного государственного управления; 

 17. особо отмечает в этой связи ценную роль Комиссии по мирострои-

тельству (КМС) в обеспечении стратегического консультирования, в представ-

лении соображений и замечаний на рассмотрение Совета Безопасности и в про-

движении более согласованного, скоординированного и комплексного подхода к 

международным усилиям в области миростроительства, признает активную 
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роль Королевства Марокко и рекомендует продолжать координацию с КМС и 

другими соответствующими международными организациями и учреждениями 

действий по удовлетворению долгосрочных потребностей ЦАР в области миро-

строительства; 

 

  Экономический подъем и развитие 
 

 18. рекомендует властям ЦАР, при содействии международного сообще-

ства, в частности международных финансовых учреждений, играющих веду-

щую роль в международных усилиях, и далее укреплять, с учетом важнейших 

целей в областях миростроительства и государственного строительства, си-

стемы управления государственными финансами и финансовой подотчетности 

таким образом, чтобы это позволяло покрывать расходы, связанные с функцио-

нированием государства, осуществлять планы скорейшего восстановления и 

оживлять экономику, и способствовало укреплению национальной ответствен-

ности; 

 19. призывает далее государства-члены, международные и региональные 

организации выделить средства по взносам, объявленным на международной 

конференции в Брюсселе 17 ноября 2016 года в поддержку выполнения перво-

очередных задач страны в области миростроительства и социально-экономиче-

ского развития, как это предусмотрено в Национальной стратегии ЦАР по вос-

становлению и укреплению мира (НСВУМ) и в Основных принципах взаимной 

подотчетности (ОПВП-ЦАР); 

 20. призывает власти ЦАР ускорить эффективное осуществление 

НСВУМ, а соответствующих партнеров — поддержать усилия властей ЦАР че-

рез секретариат НСВУМ в целях заложения основ прочного мира в ЦАР и устой-

чивого развития всех регионов страны, увеличения дивидендов мира для насе-

ления и реализации проектов в области развития, включая критически важные 

инвестиции в инфраструктуру, что позволит решить проблемы логистики в 

стране, улучшить мобильность властей ЦАР и МИНУСКА и расширить их воз-

можности в части обеспечения безопасности и защиты гражданского населения, 

борьбы с нищетой и содействия населению ЦАР в получении устойчивых ис-

точников средств к существованию; 

 

  Права человека, включая защиту детей и борьбу с сексуальным насилием 

в условиях конфликта 
 

 21. вновь заявляет о срочной и настоятельной необходимости привлече-

ния к ответственности всех лиц, виновных в нарушении норм международного 

гуманитарного права и в нарушении и ущемлении прав человека, независимо от 

их статуса или политической принадлежности, вновь заявляет о том, что неко-

торые из этих деяний могут быть квалифицированы как преступления по Рим-

скому статуту Международного уголовного суда (МУС), стороной которого яв-

ляется ЦАР, и напоминает, что совершение актов подстрекательства к насилию, 

в частности на этнической или религиозной почве, и последующее участие в 

действиях или оказание поддержки действиям, которые подрывают мир, ста-

бильность или безопасность ЦАР, могут стать основой для включения в санкци-

онный перечень в соответствии с резолюцией 2454 (2019);  

 22. ссылается на принятое Прокурором МУС 24 сентября 2014 года по 

запросу национальных властей решение начать расследование предполагаемых 

преступлений, совершенных за период с 2012 года, и напоминает о неизменном 

содействии властей ЦАР в этом вопросе;  
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 23. призывает власти ЦАР проконтролировать выполнение рекоменда-

ций, содержащихся в докладе, подготовленном по итогам проекта сбора данных 

о серьезных нарушениях норм международного права прав человека и междуна-

родного гуманитарного права, совершенных на территории ЦАР за период с ян-

варя 2003 года по декабрь 2015 года; 

 24. настоятельно призывает все стороны вооруженного конфликта в 

ЦАР, включая вооруженные группы, прекратить все нарушения и злоупотребле-

ния, совершаемые в отношении детей в нарушение применимых норм междуна-

родного права, в том числе связанные с их вербовкой и использованием, изна-

силованием и сексуальным насилием, убийством и калечением, похищением и 

нападениями на школы и больницы, призывает далее власти ЦАР выполнять 

свои обязательства по Факультативному протоколу к Конвенции о правах ре-

бенка, касающийся вовлечения детей в вооруженные конфликты, который они 

ратифицировали 21 сентября 2017 года, и оперативно расследовать предполага-

емые нарушения и противоправные действия в целях борьбы с безнаказанно-

стью лиц, виновных в их совершении, и обеспечить, чтобы те, кто несет ответ-

ственность за такие нарушения и противоправные действия, не допускались к 

службе в секторе безопасности, призывает к полному и незамедлительному вы-

полнению планов действий, подписанных некоторыми вооруженными группами 

в 2018 и 2019 годах, и к тому, чтобы остальные вооруженные группы подписали 

такие планы действий, вновь требует, чтобы все стороны защищали и считали 

жертвами тех детей, которые были отпущены или иным образом выведены из 

состава вооруженных сил и вооруженных групп, в частности путем установле-

ния типового регламента оперативной передачи таких детей соответствующим 

гражданским структурам, занимающимся вопросами защиты детей, и подчерки-

вает необходимость уделять особое внимание защите, освобождению и реинте-

грации всех детей, связанных с вооруженными силами и вооруженными груп-

пами; 

 25. призывает все стороны вооруженного конфликта в ЦАР, включая во-

оруженные группы, прекратить сексуальное и гендерное насилие и призывает 

далее власти ЦАР оперативно расследовать предполагаемые противоправные 

действия в целях борьбы с безнаказанностью лиц, виновных в совершении та-

ких актов, и разработать структурированную и комплексную систему для 

борьбы с сексуальным насилием в условиях конфликта, в целях обеспечения 

того, чтобы лица, виновные в совершении таких преступлений, не допускались 

к службе в секторе безопасности и предавались суду, и обеспечивать незамедли-

тельный доступ всех лиц, переживших сексуальное насилие, к имеющимся со-

ответствующим услугам, призывает власти ЦАР и международных партнеров и 

далее оказывать должную поддержку смешанному подразделению быстрого ре-

агирования по пресечению сексуального насилия в отношении женщин и детей, 

и призывает далее к оперативному судебному преследованию предполагаемых 

нарушителей; 

 

  Мандат МИНУСКА 
 

 26. заявляет о своей решительной поддержке Специального представи-

теля Генерального секретаря Манкёра Ндиая;  

 27. постановляет продлить срок действия мандата МИНУСКА до 15 но-

ября 2020 года;  

 28. постановляет, что личный состав МИНУСКА будет включать воен-

ный персонал численностью до 11 650 человек, включая 480 военных наблюда-

телей и штабных офицеров, и полицейский персонал численностью в 2080  че-

ловек, включая 400 полицейских, служащих по индивидуальным контрактам, и 
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1680 человек в составе сформированных полицейских подразделений, а также 

108 сотрудников исправительных учреждений, и напоминает о своем намере-

нии постоянно держать эту численность под контролем;  

 29. постановляет, что стратегической целью МИНУСКА является под-

держка деятельности по обеспечению политических и институциональных 

условий и обстановки в плане безопасности, способствующих последователь-

ному сокращению присутствия и угрозы со стороны вооруженных групп по-

средством применения всеобъемлющего подхода и ориентированной на упре-

ждение функциональной стратегии без ущерба для основных принципов миро-

творчества; 

 30. напоминает, что мандат МИНУСКА должен выполняться с учетом 

приоритетности задач, поставленных в пунктах 32–34 настоящей резолюции, и, 

когда это целесообразно, в соответствующей последовательности, и просит да-

лее Генерального секретаря учитывать такую очередность приоритетов при раз-

вертывании Миссии и увязывать выделение бюджетных средств с очередностью 

предусмотренных мандатом приоритетов, изложенных в настоящей резолюции, 

при одновременном предоставлении необходимых ресурсов для выполнения 

мандата; 

 31. уполномочивает МИНУСКА принимать все необходимые меры для 

выполнения своего мандата в пределах своих возможностей и районов развер-

тывания; 

 

  Первоочередные задачи 
 

 32. постановляет, что мандат МИНУСКА будет включать следующие 

первоочередные задачи: 

 

 a) Защита гражданского населения 
 

 i) обеспечивать — в соответствии с S/PRST/2018/18 от 21 сентября 

2018 года и без ущерба для главной ответственности властей ЦАР и основных 

принципов миротворчества — защиту гражданского населения, подвергающе-

гося угрозе физического насилия; 

 ii) принимать в поддержку властей ЦАР активные меры в целях прогно-

зирования и предотвращения серьезных и реальных угроз для гражданского 

населения и эффективного реагирования на них на основе применения всеобъ-

емлющего и комплексного подхода и в этой связи: 

 – обеспечивать эффективную и динамичную защиту гражданских лиц, под-

вергающихся угрозе физического насилия, путем применения всеобъемлю-

щего и комплексного подхода, направленного на предотвращение, сдержи-

вание и пресечение актов насилия в отношении населения со стороны всех 

вооруженных групп, подписавших и не подписавших Мирное соглашение, 

и местных ополчений, в консультации с местными общинами, а также по-

средством поддержки и организации посредничества на местах в целях 

предотвращения эскалации насилия в соответствии с основными принци-

пами миротворчества, в том числе в случаях нарушения Мирного соглаше-

ния и вспышек насилия между соперничающими этническими или религи-

озными группами; 

 – активизировать сотрудничество с гражданским населением, укреплять 

свой механизм раннего предупреждения, наращивать свои усилия по от-

слеживанию и документированию нарушений норм международного гума-

нитарного права и нарушений и ущемлений прав человека и усиливать 
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работу по взаимодействию с местными общинами и расширению их прав 

и возможностей; 

 – поддерживать функционирование системы упреждающего развертывания 

и готовность к мобильным, гибким и функциональным действиям, в том 

числе проводить для этого активное патрулирование, особенно в районах 

повышенного риска; 

 – уменьшать риск для гражданского населения до, во время и после любой 

операции, проводимой военными или полицией, в том числе путем отсле-

живания, предотвращения, минимизации и устранения ущерба, причиняе-

мого гражданскому населению в результате деятельности Миссии, в том 

числе в поддержку сил национальной безопасности;  

 – проводить работу с властями ЦАР по выявлению угроз для гражданского 

населения и нападений на него и докладывать о них, а также осуществлять 

существующие планы действий по предотвращению и реагированию и 

укреплять военно-гражданское сотрудничество, включая совместное пла-

нирование; 

 iii) обеспечивать особую защиту женщин и детей, затронутых вооружен-

ным конфликтом, в том числе посредством направления советников по вопросам 

защиты детей, советников по вопросам защиты женщин и советников по гендер-

ным вопросам и путем применения в этой связи гендерно-чувствительного под-

хода, ориентированного на защиту интересов потерпевших, особенно в целях 

оказания наиболее эффективной помощи лицам, пережившим сексуальное наси-

лие; 

 iv) в полном объеме осуществлять свою стратегию защиты гражданского 

населения в координации с властями ЦАР, страновой группой Организации Объ-

единенных Наций (СГООН), гуманитарными и правозащитными организациями 

и прочими соответствующими партнерами; 

 

 b) Оказание добрых услуг и поддержка мирного процесса, включая 

осуществление Мирного соглашения, выборы, национальное примирение, 

социальная сплоченность и отправление правосудия в переходный период 

на национальном и местном уровнях 
 

 i) продолжать свою политическую роль в мирном процессе, в том числе 

посредством оказания политической, технической и оперативной поддержки в 

деле осуществления Мирного соглашения и принимать активные меры в целях 

оказания поддержки властям ЦАР в создании благоприятных условий для пол-

ного осуществления Мирного соглашения; 

 ii) обеспечивать, чтобы стратегии Миссии в политической области и в 

сфере безопасности содействовали согласованному мирному процессу, осо-

бенно в поддержку Мирного соглашения, что позволит объединить мирные уси-

лия, предпринимаемые на местном и национальном уровне, с текущей работой 

по продвижению процесса РДРР, реформе сектора безопасности, борьбе с без-

наказанностью и восстановлению государственной власти;  

 iii) оказывать помощь властям ЦАР в их усилиях, предпринимаемых на 

национальном и местном уровнях для обеспечения более широкого участия по-

литических партий, гражданского общества, женщин, лиц, переживших сексу-

альное насилие, молодежи, религиозных организаций и, по возможности, внут-

ренне перемещенных лиц и беженцев в мирном процессе, включая осуществле-

ние Мирного соглашения;  
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 iv) предоставлять добрые услуги и техническую экспертную помощь для 

поддержки усилий по устранению коренных причин конфликта, в том числе пе-

речисленных в пункте 9 настоящей резолюции, в частности ускорять процесс 

национального примирения и урегулирование местных конфликтов, действуя в 

сотрудничестве с соответствующими региональными и местными органами и 

религиозными лидерами и обеспечивая при этом полноценное, реальное и кон-

структивное участие женщин, включая лиц, переживших сексуальное насилие, 

согласно плану действий ЦАР по вопросам женщин, мира и безопасности, в том 

числе посредством оказания содействия диалогу на местном уровне и вовлече-

нию общин; 

 v) поддерживать усилия властей ЦАР, направленные на решение вопро-

сов отправления правосудия в переходный период в рамках процесса установле-

ния мира и примирения и на урегулирование проблем, связанных с маргинали-

зацией и недовольством на местах, в том числе посредством проведения диалога 

с вооруженными группами, лидерами гражданского общества, включая предста-

вителей женщин и молодежи, включая лиц, переживших сексуальное насилие, 

и путем оказания помощи национальным, префектурным и местным органам 

власти в деле укрепления доверия между общинами;  

 vi) предоставлять властям ЦАР техническую экспертную помощь в про-

цессе их взаимодействия с соседними странами, ЭСЦАГ и АС в консультации и 

координации с Региональным отделением Организации Объединенных Наций 

для Центральной Африки (ЮНОЦА) в целях решения вопросов, представляю-

щих общий и обоюдный интерес, и содействовать их дальнейшей полной под-

держке Мирного соглашения; 

 vii) более инициативно использовать возможности стратегической ком-

муникации в поддержку своей стратегии защиты гражданского населения в ко-

ординации с властями ЦАР, с тем чтобы помочь местному населению лучше по-

нять суть мандата Миссии, ее деятельности, Мирного соглашения и избиратель-

ного процесса и укрепить доверие граждан ЦАР, сторон конфликта, региональ-

ных и других международных субъектов и партнеров на местах;  

 viii) продолжать координацию международной поддержки мирного про-

цесса и содействия ему, в том числе — сообразно обстоятельствам — по линии 

Международной группы поддержки; 

 

 c) Выборы 2020/2021 годов 
 

 оказывать помощь властям ЦАР в подготовке к проведению президент-

ских, парламентских и местных выборов в 2020/2021 годах посредством предо-

ставления консультаций, обеспечения безопасности, оказания оперативной и ло-

гистической поддержки, в частности для облегчения доступа в удаленные рай-

оны, и координации международной помощи в проведении выборов;  

 

 d) Содействие созданию безопасных условий для экстренного, полноценного, 

безопасного и беспрепятственного предоставления гуманитарной помощи 
 

 улучшать координацию действий со всеми гуманитарными субъектами, 

включая учреждения Организации Объединенных Наций, и содействовать со-

зданию безопасных условий для экстренного, полноценного, безопасного и бес-

препятственного предоставления гуманитарной помощи под эгидой граждан-

ских структур согласно гуманитарным принципам Организации Объединенных 

Наций и соответствующим нормам международного права и для добровольного, 

безопасного, достойного и планомерного возвращения, местной интеграции или 
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расселения внутренне перемещенных лиц и беженцев в тесной координации с 

гуманитарными субъектами; 

 

 e) Защита Организации Объединенных Наций 
 

 обеспечивать защиту персонала, объектов, оборудования и имущества Ор-

ганизации Объединенных Наций и безопасность и свободу передвижения пер-

сонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней персонала;  

 

  Прочие задачи 
 

 33. уполномочивает далее МИНУСКА осуществлять следующие задачи, 

предусмотренные ее мандатом, с учетом того, что эти задачи и задачи, указанные 

в пункте 32 выше, являются взаимодополняющими: 

 

 a) Содействие распространению государственной власти, развертыванию сил 

безопасности и сохранению территориальной целостности 
 

 i) продолжать оказание поддержки властям ЦАР в реализации их стра-

тегии распространения государственной власти, в том числе посредством осу-

ществления соответствующих положений Мирного соглашения, для создания 

временных механизмов обеспечения безопасности и административного управ-

ления, приемлемых для населения и подконтрольных властям ЦАР, и посред-

ством приоритетного распределения обязанностей между страновой группой 

Организации Объединенных Наций и соответствующими партнерами; 

 ii) содействовать постепенной передаче функций по обеспечению без-

опасности основных должностных лиц и обязанностей по стационарной охране 

национальных учреждений силам безопасности ЦАР в координации с властями 

ЦАР и с учетом рисков на местах и электорального контекста; 

 iii) содействовать оперативному распространению государственной вла-

сти на всей территории ЦАР и поддерживать этот процесс, в том числе путем 

содействия направлению в приоритетные районы проверенных и прошедших 

подготовку сотрудников национальной полиции и жандармерии, в том числе по-

средством совместного размещения, консультирования, наставничества и мони-

торинга, в координации с другими партнерами в рамках создания территориаль-

ных органов управления и других правоохранительных органов; 

 iv) оказывать расширенную помощь в планировании и решении техниче-

ских вопросов, а также ограниченную логистическую поддержку для целей по-

степенной передислокации ограниченного числа подразделений Центральноаф-

риканских вооруженных сил, обученных и аттестованных Миссией Европей-

ского союза по подготовке армии ЦАР, и ограниченного числа прошедших про-

верку или подготовку подразделений внутренних сил безопасности, принимаю-

щих участие в совместных операциях с МИНУСКА, что предполагает совмест-

ное планирование и тактическое сотрудничество, в поддержку выполнения 

предусмотренных текущим мандатом МИНУСКА задач, включая защиту граж-

данского населения, и в поддержку усилий национальных властей по восстанов-

лению и поддержанию общественной безопасности, законности и правопорядка 

в соответствии с мандатом МИНУСКА и политикой должной осмотрительности 

в вопросах прав человека Организации Объединенных Наций (ПДОПЧ), не усу-

губляя при этом рисков для стабилизации положения в стране, гражданского 

населения, политического процесса, миротворцев Организации Объединенных 

Наций и беспристрастности Миссии с выполнением этой задачи за счет пере-

распределения утвержденных ресурсов, и провести через год проверку такой 

ограниченной логистической поддержки с целью убедиться в том, что при ее 
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оказании соблюдаются критерии, изложенные в письме Генерального секретаря 

от 15 мая 2018 года на имя Председателя Совета Безопасности (S/2018/463); 

 

 b) Реформа сектора безопасности (РСБ) 
 

 i) оказывать властям ЦАР стратегическую и техническую консультатив-

ную помощь по вопросам осуществления национальной стратегии реформы сек-

тора безопасности и Плана национальной обороны в тесной координации с 

МЕСП-ЦАР и другими международными партнерами ЦАР, включая Китайскую 

Народную Республику, Российскую Федерацию, Соединенные Штаты и Фран-

цию, в целях обеспечения согласованности процесса реформирования сектора 

безопасности, в том числе посредством четкого разграничения обязанностей 

ЦАВС, внутренних сил безопасности и других силовых структур, а также по-

средством осуществления демократического контроля как над силами обороны, 

так и над внутренними силами безопасности;  

 ii) продолжать оказание властям ЦАР содействия в разработке подхода к 

проверке элементов сил обороны и безопасности, включая проверку на предмет 

соблюдения прав человека, в частности для содействия привлечению к ответ-

ственности за нарушения международного и внутригосударственного права и в 

контексте любой интеграции демобилизованных элементов вооруженных групп 

в учреждения сектора безопасности; 

 iii) играть ведущую роль в оказании поддержки властям ЦАР в укрепле-

нии потенциала внутренних сил безопасности, в частности структуры командо-

вания и управления и надзорных механизмов, а также координировать предо-

ставление технической помощи и обучения международными партнерами в 

ЦАР, в частности с МЕСП-ЦАР, с тем чтобы обеспечить более четкое распреде-

ление обязанностей в области реформирования сектора безопасности;  

 iv) продолжать оказание содействия властям ЦАР в обучении сотрудни-

ков полиции и жандармерии и в отборе, приеме на службу и проверке сотрудни-

ков полиции и жандармерии при поддержке со стороны доноров и страновой 

группы Организации Объединенных Наций (СГООН) с учетом необходимости 

набора женщин на всех уровнях и в полном соответствии с ПДОПЧ; 

 

 c) Разоружение, демобилизация, реинтеграция (РДР) и репатриация (РДРР) 
 

 i) оказывать поддержку властям ЦАР в осуществлении всеохватной и 

поэтапной программы разоружения, демобилизации и реинтеграции  — и, в слу-

чае иностранных элементов, репатриации — членов вооруженных групп на ос-

нове документа «Принципы РДРР и включения в состав силовых структур», под-

писанного на Бангийском форуме в мае 2015 года, уделяя при этом особое вни-

мание удовлетворению потребностей детей, связанных с вооруженными силами 

и группами, необходимости вывода детей из состава вооруженных сил и групп 

и необходимости недопущения повторной вербовки, а также осуществлению 

гендерно-чувствительных программ; 

 ii) оказывать властям ЦАР и соответствующим организациям граждан-

ского общества поддержку в разработке и осуществлении программ сокращения 

масштабов насилия на местах, в том числе гендерно-чувствительных программ, 

для членов вооруженных групп, в том числе не имеющих права участвовать в 

национальной программе РДРР, в сотрудничестве с партнерами по процессу раз-

вития и вместе с общинами, в которые они возвращаются, в соответствии с пер-

воочередными задачами, сформулированными в Национальном плане восста-

новления и миростроительства; 
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 iii) оказывать властям ЦАР техническую помощь в осуществлении наци-

онального плана интеграции соответствующих установленным требованиям де-

мобилизованных членов вооруженных групп в состав сил безопасности и обо-

роны в рамках более широкой программы реформирования сектора безопасно-

сти с учетом необходимости создания профессиональных, этнически репрезен-

тативных и географически сбалансированных сил безопасности и обороны и 

предоставлять техническую консультативную помощь властям ЦАР в осуществ-

лении временных мер обеспечения безопасности, предусмотренных в Мирном 

соглашении, в частности по проведению проверки, разоружения, демобилиза-

ции и обучению специальных смешанных подразделений безопасности; 

 iv) координировать поддержку, оказываемую многосторонними и двусто-

ронними партнерами, включая Всемирный банк, властям ЦАР в их усилиях по 

осуществлению программ РДРР в целях реинтеграции отвечающих соответству-

ющим критериям членов вооруженных групп в мирную гражданскую жизнь и 

содействовать обеспечению того, чтобы эти усилия позволили достичь плано-

мерной социально-экономической реинтеграции; 

 

 d) Поощрение и защита прав человека 
 

 i) отслеживать и помогать расследовать нарушения международного гу-

манитарного права и нарушения и ущемления прав человека, совершаемые на 

всей территории ЦАР, и своевременно информировать о них Совет Безопасно-

сти и общественность; 

 ii) отслеживать и помогать расследовать нарушения и ущемления прав 

детей и женщин, включая изнасилования и другие формы сексуального насилия 

в условиях вооруженного конфликта, и обеспечить представление докладов о 

них во взаимодействии со смешанным подразделением быстрого реагирования 

по пресечению сексуального насилия в отношении женщин и детей;  

 iii) оказывать содействие властям ЦАР в их усилиях по защите и поощ-

рению прав человека и по предотвращению нарушений и ущемлений прав чело-

века и укреплению потенциала организаций гражданского общества;  

 

 e) Поддержка национальных и международных усилий по отправлению 

правосудия, борьбе с безнаказанностью и обеспечению верховенства права 
 

 i) содействовать укреплению независимости судебных органов, нара-

щиванию потенциала и повышению эффективности национальной судебной си-

стемы, а также эффективности и подотчетности пенитенциарной системы, в том 

числе посредством предоставления властям ЦАР технической помощи в выяв-

лении, расследовании дел и судебном преследовании тех, кто несет ответствен-

ность за преступления, связанные с нарушением норм международного гумани-

тарного права, а также с нарушениями и ущемлениями прав человека на всей 

территории ЦАР;  

 ii) содействовать укреплению потенциала национального правозащит-

ного учреждения в координации — сообразно обстоятельствам — с Независи-

мым экспертом по вопросу о правах человека в ЦАР;  

 Экстренные временные меры: 

 iii) активно принимать, в пределах своих возможностей и районов раз-

вертывания, по официальному запросу властей ЦАР и в районах, в которых не 

присутствуют или не действуют национальные силы безопасности, в порядке 

исключения и без создания прецедента, равно как и без ущерба для согласован-

ных принципов операций по поддержанию мира, экстренные временные меры, 
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которые должны быть ограниченными по масштабам и срокам и соответствовать 

целям, изложенным в пунктах 32 и 33 e), для ареста и задержания лиц в целях 

поддержания элементарного правопорядка и борьбы с безнаказанностью и уде-

лять в этой связи особое внимание лицам, участвующим в осуществлении или 

поддержке актов, подрывающих мир, стабильность и безопасность в ЦАР;  

 Специальный уголовный суд (СУС): 

 iv) в сотрудничестве с другими международными партнерами и СГООН 

оказывать властям ЦАР техническую помощь и содействовать укреплению по-

тенциала, способствовать вводу в действие и функционированию СУС, в част-

ности соответственно в таких областях, как расследования, аресты, содержание 

под стражей, криминалистическая и судебно-медицинская экспертиза, сбор и 

хранение доказательств, отбор и набор кадров, организация судопроизводства, 

стратегия судебного преследования и дальнейшая разработка дел и создание си-

стемы правовой помощи, а также обеспечивать безопасность судей, в том числе 

в помещениях СУС и в ходе судебных процессов, и принимать меры для защиты 

потерпевших и свидетелей в соответствии с обязательствами ЦАР по междуна-

родному гуманитарному праву и праву прав человека;  

 v) оказывать содействие в координации и мобилизации большей двусто-

ронней и многосторонней поддержки для обеспечения функционирования СУС;  

 Верховенство права: 

 vi) обеспечивать поддержку и координацию международной помощи в 

целях укрепления потенциала и повышения эффективности системы уголовного 

правосудия в рамках глобальной координационной инстанции Организации 

Объединенных Наций по верховенству права, а также эффективности и подот-

четности полиции и пенитенциарной системы при содействии со стороны 

СГООН; 

 vii) без ущерба для главной ответственности властей ЦАР, оказывать со-

действие в восстановлении и поддержании общественной безопасности и пра-

вопорядка, в том числе посредством ареста и передачи властям ЦАР  — в соот-

ветствии с нормами международного права — лиц, ответственных за серьезные 

нарушения и ущемления прав человека и серьезные нарушения норм междуна-

родного гуманитарного права в стране, включая сексуальное насилие в условиях 

конфликта, с тем чтобы их можно было привлечь к судебной ответственности, и 

посредством сотрудничества с государствами региона, а также с МУС в случае 

преступлений, подпадающих под его юрисдикцию, после вынесения Прокуро-

ром МУС решения от 24 сентября 2014 года о начале — по запросу националь-

ных властей — расследования предполагаемых преступлений, совершенных за 

период с 2012 года; 

 

  Дополнительные задачи 
 

 34. уполномочивает далее МИНУСКА выполнять следующие дополни-

тельные задачи: 

 а) оказывать содействие Комитету, учрежденному пунктом 57 резолю-

ции 2127 (2013), и Группе экспертов, учрежденной той же резолюцией; 

 b) наблюдать за осуществлением мер, действие которых было продлено 

и в которые были внесены изменения пунктами 1 и 2 резолюции 2488 (2019), в 

сотрудничестве с Группой экспертов, учрежденной резолюцией 2127 (2013), в 

том числе путем досмотра, по своему усмотрению и в надлежащих случаях без 

уведомления, всего оружия и соответствующих материальных средств 

https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2488%20(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2488%20(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
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независимо от их местонахождения, и консультировать власти ЦАР о мерах по 

противодействию эксплуатации природных ресурсов вооруженными группами;  

 c) оказывать поддержку Группе экспертов, учрежденной резолю-

цией 2127 (2013), в сборе информации об актах подстрекательства к насилию, в 

частности на этнической или религиозной почве, подрывающих мир, стабиль-

ность или безопасность в ЦАР, в соответствии с пунктом 32 g) резолюции 2399 

(2018), с учетом продления мандата Группы пунктом 3 резолюции 2454 (2019); 

 d) обеспечивать совместно со всеми соответствующими органами Орга-

низации Объединенных Наций беспрепятственный доступ и безопасность для 

Группы экспертов, учрежденной резолюцией 2127 (2013), в первую очередь к 

лицам, документам и объектам, находящимся под их контролем, с тем чтобы 

Группа могла выполнить свой мандат;  

 e) предоставлять транспорт соответствующим властям ЦАР в надлежа-

щих случаях с учетом конкретных обстоятельств и в тех случаях, когда это поз-

воляют обстоятельства, в качестве одного из способов содействия распростра-

нению государственной власти на всю территорию страны и поддержки этого 

процесса; 

 

  Эффективность Миссии 
 

 35. просит Генерального секретаря выделить и направить в состав 

МИНУСКА персонал и экспертов с учетом первоочередных задач, определен-

ных в пунктах 32–34 настоящей резолюции, и постоянно корректировать ее кон-

тингент с учетом прогресса в выполнении этого мандата;  

 36. вновь заявляет о своей озабоченности по поводу сохраняющегося де-

фицита основных сил и средств в МИНУСКА и о необходимости устранения 

пробелов, в частности с наличием военных вертолетов, а также о важности того, 

чтобы нынешние и будущие страны, предоставляющие воинские и полицейские 

контингенты, предоставляли такие контингенты, которые бы были укомплекто-

ваны надлежащими силами и средствами и прошли соответствующую подго-

товку на этапе, предшествующем развертыванию, в целях укрепления потенци-

ала МИНУСКА в плане эффективного функционирования;  

 37. признает, что эффективное выполнение миротворческих мандатов 

является обязанностью всех заинтересованных сторон и зависит от нескольких 

критически важных факторов, включая четко определенные, реалистичные и 

выполнимые мандаты, политическую волю, лидерство, выполнение показателей 

деятельности и подотчетность на всех уровнях, достаточность ресурсов, поли-

тику, планирование и руководящие принципы деятельности, а также учебную 

подготовку и оснащение; 

 38. приветствует инициативы Генерального секретаря по официаль-

ному закреплению культуры высокой эффективности в миротворческих опера-

циях Организации Объединенных Наций, ссылается на свои просьбы в резолю-

циях 2378 (2017) и 2436 (2018) о том, чтобы Генеральный секретарь обеспечил 

использование объективных данных о служебной деятельности, касающихся эф-

фективности миротворческих операций, для улучшения деятельности миссий, 

включая решения по таким вопросам, как развертывание, принятие мер по улуч-

шению положения, репатриация и стимулирование, и вновь заявляет о своей 

поддержке деятельности по разработке всеобъемлющего и комплексного норма-

тивного рамочного подхода к оценке результативности, в соответствии с кото-

рым устанавливались бы четкие стандарты служебной деятельности для оценки 

работы всего гражданского и негражданского персонала Организации Объеди-

ненных Наций, участвующего в операциях по поддержанию мира и 

https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2399%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2399%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2399%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2399%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2454%20(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2454%20(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2127%20(2013)
https://undocs.org/ru/S/RES/2378%20(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2378%20(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2378%20(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
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оказывающего поддержку таким операциям, и который способствовал бы эф-

фективному и полному осуществлению мандатов и включал бы в себя всеобъ-

емлющую и объективную методологию, основанную на ясных и четко опреде-

ленных контрольных показателях, в целях привлечения к ответственности за не-

удовлетворительную работу и применения стимулов и мер поощрения за образ-

цовую работу, и призывает Организацию Объединенных Наций применять та-

кой подход к МИНУСКА в соответствии с резолюцией 2436 (2018), в частности 

путем расследования и принятия незамедлительных мер после выявления суще-

ственных недостатков в работе по осуществлению стратегии защиты граждан-

ского населения, включая ротацию, репатриацию, замену и увольнение не ис-

полняющего свои обязанности негражданского или гражданского персонала 

МИНУСКА, включая руководство Миссии и ее вспомогательный персонал, в со-

ответствии с резолюцией 2436 (2018); отмечает усилия Генерального секретаря 

по созданию всеобъемлющей системы оценки показателей работы и просит Ге-

нерального секретаря и страны, предоставляющие воинские и полицейские кон-

тингенты, принять меры к увеличению числа женщин в составе МИНУСКА а 

также к обеспечению полноценного, реального и конструктивного участия жен-

щин во всех аспектах операций; 

 39. высоко оценивает приверженность стран, предоставляющих воин-

ские и полицейские контингенты, выполнению мандата Миссии в сложных 

условиях и в этой связи особо отмечает, что необъявленные национальные ого-

ворки, отсутствие действенного командования и управления, неподчинение при-

казам, непринятие ответных мер в случае нападений на гражданских лиц и от-

сутствие надлежащего имущества могут негативно сказаться на общей ответ-

ственности за эффективное осуществление мандата и не должны приниматься 

Генеральным секретарем; 

 40. рекомендует МИНУСКА продолжать выполнение рекомендаций, вы-

несенных по итогам независимого расследования, проведенного под руковод-

ством бригадного генерала Амуссу, в интересах повышения эффективности ре-

агирования МИНУСКА в части защиты гражданского населения; 

 41. просит Генерального секретаря проводить политику абсолютной не-

терпимости в отношении серьезных проступков, сексуальной эксплуатации и 

сексуальных надругательств, сексуальных домогательств, мошенничества, кор-

рупции, незаконного оборота природных ресурсов или ресурсов дикой природы, 

в том числе посредством задействования в полном объеме имеющихся полномо-

чий Специального представителя Генерального секретаря на применение мер 

ответственности к персоналу Миссии и благодаря эффективной системе под-

держки Миссии, ссылается на заявление своего Председателя S/PRST/2015/22 

и свою резолюцию 2272 (2016), просит далее Генерального секретаря принять 

все необходимые меры для обеспечения полного соблюдения всем персоналом 

МИНУСКА проводимой Организацией Объединенных Наций политики абсо-

лютной нетерпимости к сексуальной эксплуатации и сексуальным надругатель-

ствам и постоянно информировать Совет о совершении таких проступков, в том 

числе путем уведомления о начале, согласованных сроках завершения и резуль-

татах 2272 обзоров, а также настоятельно призывает страны, предоставляю-

щие воинские и полицейские контингенты, принимать надлежащие превентив-

ные меры, включая проверку всего персонала, проведение инструктажа перед 

развертыванием и в составе Миссии, своевременное расследование утвержде-

ний сообразно обстоятельствам, привлечение виновных к ответственности и ре-

патриацию подразделений при наличии достоверных доказательств широко рас-

пространенных и систематических случаев сексуальной эксплуатации и сексу-

альных надругательств со стороны персонала таких подразделений;  

https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436%20(2018)
https://undocs.org/ru/S/PRST/2015/22
https://undocs.org/ru/S/PRST/2015/22
https://undocs.org/ru/S/RES/2272%20(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2272%20(2016)


S/2019/877 
 

 

18/20 19-19825 

 

 42. просит МИНУСКА учитывать экологические последствия своих опе-

раций при выполнении предусмотренных в ее мандате задач и в этой связи 

надлежащим образом контролировать эти последствия согласно применимым и 

соответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи и правилам и положе-

ниям Организации Объединенных Наций; 

 

  Защита детей 
 

 43. просит МИНУСКА всецело учитывать вопрос о защите детей в каче-

стве сквозного элемента всего своего мандата и оказывать властям ЦАР помощь 

в обеспечении того, чтобы проблема защиты прав детей учитывалась, в частно-

сти, в процессах РДРР и РСБ в целях предотвращения и пресечения нарушений 

и ущемлений прав детей; 

 

  Гендерный фактор  
 

 44. просит МИНУСКА всецело учитывать гендерный фактор в качестве 

сквозного элемента всего своего мандата и оказывать властям ЦАР помощь в 

обеспечении полноценного, реального и конструктивного участия, вовлечения 

и представленности женщин, включая жертв сексуального насилия, во всех об-

ластях и на всех уровнях, в том числе в рамках политического процесса и про-

цесса примирения и осуществления Мирного соглашения, деятельности по ста-

билизации, отправления правосудия в переходный период, работы Специаль-

ного уголовного суда и Комиссии по установлению истины, восстановлению 

справедливости, возмещению ущерба и примирению, процессов РСБ и РДРР, 

подготовки и проведения выборов 2020/2021 годов на основе, в частности, 

направления советников по гендерным вопросам;  

 

  Управление запасами оружия и боеприпасов 
 

 45. просит МИНУСКА активно изымать, регистрировать, отчуждать и 

уничтожать — сообразно обстоятельствам — оружие и боеприпасы разоружен-

ных комбатантов и вооруженных групп, которые отказываются сложить или не 

сложили оружие и представляют непосредственную угрозу для гражданского 

населения или для стабильности государства, в соответствии с ее усилиями по 

изъятию и сбору оружия и связанных с ним материальных средств, поставка, 

продажа или передача которых представляют собой нарушение мер, введенных 

пунктами 1 и 2 резолюции 2488 (2019); 

 46. призывает власти ЦАР в координации с МИНУСКА, включая 

ЮНМАС, и международными партнерами бороться с незаконной передачей, де-

стабилизирующим накоплением и неправомерным применением стрелкового 

оружия и легких вооружений в ЦАР и обеспечивать безопасное и эффективное 

управление запасами стрелкового оружия и легких вооружений, их хранение и 

сохранность, а также сбор и/или уничтожение избыточных, изъятых, немарки-

рованных или находящихся в незаконном владении вооружений и боеприпасов 

и просит далее МИНУСКА оказать техническую помощь властям ЦАР с введе-

нием в действие Национальной комиссии по борьбе с распространением легких 

и малокалиберных вооружений; 

 

  Свобода передвижения персонала МИНУСКА 
 

 47. настоятельно призывает все стороны в ЦАР оказывать всестороннее 

содействие развертыванию и деятельности МИНУСКА, в частности обеспечи-

вая ее охрану, безопасность и свободу передвижения и незамедлительно предо-

ставляя ей беспрепятственный доступ на всей территории ЦАР, с тем чтобы 

МИНУСКА могла в полной мере выполнять свой мандат в трудных условиях;  
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 48. призывает государства-члены, особенно государства-члены в данном 

регионе, обеспечивать свободное, беспрепятственное и оперативное перемеще-

ние в ЦАР и из нее всего персонала, а также техники, материально-технических 

средств, предметов снабжения и другого имущества, включая транспортные 

средства и запасные части, предназначенные для исключительного и официаль-

ного использования МИНУСКА; 

 

  Доступ к гуманитарной помощи и гуманитарный призыв 
 

 49. требует, чтобы все стороны предоставляли полный, безопасный, 

незамедлительный и беспрепятственный доступ для своевременной доставки 

гуманитарной помощи нуждающемуся населению, в частности внутренне пере-

мещенным лицам, на всей территории ЦАР, а также содействовали обеспечению 

такого доступа, в соответствии с руководящими принципами Организации Объ-

единенных Наций, касающимися гуманитарной помощи, и соответствующими 

нормами международного права; 

 50. требует далее, чтобы все стороны обеспечивали уважение статуса и 

защиту всего медицинского персонала и гуманитарного персонала, занимающе-

гося выполнением исключительно медицинских обязанностей, их транспортных 

средств и оборудования, а также больниц и других медицинских учреждений; 

 51. призывает государства-члены и международные и региональные ор-

ганизации оперативно откликнуться на гуманитарные потребности, изложенные 

в плане гуманитарного реагирования, путем увеличения взносов и обеспечить, 

чтобы все объявленные взносы были внесены в полном объеме и своевременно;  

 

  Поддержка МИНУСКА 
 

 52. уполномочивает французские вооруженные силы — в рамках положе-

ний существующего двустороннего соглашения с ЦАР и в пределах их возмож-

ностей и районов развертывания — использовать, по просьбе Генерального сек-

ретаря, все средства для оказания оперативной поддержки элементам 

МИНУСКА в случае серьезной угрозы для них начиная с даты принятия насто-

ящей резолюции и просит Францию обеспечить представление Совету докладов 

о выполнении этого мандата и координировать представление своих докладов с 

докладами Генерального секретаря, о которых говорится в пункте 52 настоящей 

резолюции; 

 

  Доклады Генерального секретаря 
 

 53. просит Генерального секретаря регулярно проводить обзор и докла-

дывать относительно условий, необходимых для преобразования, сокращения 

численности и вывода операции Организации Объединенных Наций таким об-

разом, чтобы это не наносило ущерба общим усилиям, направленным на содей-

ствие достижению долгосрочных целей мира и стабильности; 

 54. просит Генерального секретаря представить доклады Совету 15 фев-

раля 2020 года, 15 июня 2020 года и 10 октября 2020 года, в том числе о следу-

ющем:  

 – о положении в Центральноафриканской Республике, включая обстановку в 

плане безопасности, определенные выше приоритетные политические эле-

менты в связи с политическим процессом, в том числе предусмотренные в 

пункте 13 настоящей резолюции, и осуществление Мирного соглашения, 

прогресс в части механизмов и потенциала для укрепления государствен-

ного управления и налогового администрирования, соответствующую ин-

формацию о прогрессе в деле поощрения и защиты прав человека и норм 
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международного гуманитарного права, а также в защите гражданского 

населения; 

 – о положении дел с выполнением возложенных на МИНУСКА задач, вклю-

чая оказание поддержки силам безопасности, не относящимся к Организа-

ции Объединенных Наций, в строгом соответствии с политикой должной 

осмотрительности в вопросах прав человека, в том числе с соответствую-

щей финансовой информацией;  

 – о комплектовании сил и полиции и развертывании всех составных элемен-

тов МИНУСКА с информацией о ходе осуществления мер по повышению 

эффективности МИНУСКА, включая меры по обеспечению эффективно-

сти сил, изложенные в пунктах 35–42;  

 55. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом. 

 


